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npn. Teogopa OcBsilWeHHOro, y4Hs cB. [Naxomis

Ceatnn Teopop OcCBSILLEHHUN MOXO-
avB i3 ermnetcbkol Tebaigu MNopiwHbol. e
IOHAKOM BIiH MiLLIOB OO MOHAcTUpA Yy nyc-
Teni TabeHHa, Ae Noro 3 pagicTio NPUNHSAB
cB. [MTaxomin. Konu Teogoposi BUNOBHUIO-
ca 30 pokis, noro 6yno BUCBAYEHO Ha CBSI-
LLleHNKa | NpU3Ha4YeHO HacTosATENEM MoO-
HacTupiB y TabeHHi.

Akocb cB. [laxomin 3axBsopiB, |
Teogop noroamBcs CTaTM MO0 HaCTYMHU-
koM. Togi cB. [laxomin BupilLIMB BUMiKyBa-
TW CBOro yno0brneHoro y4Hsa Big ropaocTi,
3BiNbHUBLLUM KOro Big 0OOB'A3KIB HacTaB-
HUKa.

HacTtynHukom cB. lNaxomia ctaB NoGOXHUM MOHax OpPCUHIA, SKUI
HeBOOB3I, ¥ Yac, KONu nepBuUHHA PEBHICTb Y MOHACTUPAX No4vana 3aHena-
aatun, npusHadme Teogopa cBOIM MOMIYHUKOM.

Teogop 6yB HapgineHun boxum papom nependayvyeHHs noain i
TBOPEHHS vyaec. YCHyB Ha BenukaeHb 368 poky.
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Venerable Theodore the Sanctified, disciple of
Venerable Pachomius the Great

Saint Theodore was called “Sanctified” because
he was the first in his monastery ordained to the
~ priesthood. He came from Egypt and was the son of
rich and illustrious Christian parents. The yearning for
monastic life appeared early in him. Once there was
a large party at the house of his parents during the
feast of Theophany. The boy did not want to take part
in the festivities, grieving that because of earthly joys
he might be deprived of joys in the life to come. He
secretly left home when he was fourteen and entered
one of the monasteries.

Hearing about Pachomius the Great, he burned with the desire to see
the ascetic. Saint Pachomius received the young man with love, having been
informed by God beforehand about his coming. Remaining at the monastery,
Saint Theodore quickly succeeded in all his monastic tasks, particularly in the
full obedience to his guide, and in his compassion towards the other brethren.
Theodore’s mother, learning that he was at the Tabennisi monastery, came to
Saint Pachomius with a letter from the bishop, asking to see her son. Saint
Theodore did not wish to break his vow to renounce the world, so he refused
to meet with his mother.

Seeing Saint Theodore’s strength of mind and ability, Saint Pachomius
once told him to instruct the brethren on Holy Scripture. Saint Theodore was
then only twenty years old. He obeyed and began to speak, but some of the
older brethren took offense that a new monk should teach them, and they de-
parted. Saint Pachomius said to them, “You have given in to the devil and be-
cause of your conceit, your efforts will come to naught. You have not rejected
Theodore, but rather the Word of God, and have deprived yourselves of the
Holy Spirit.”

Saint Pachomius appointed Saint Theodore as overseer of the Tabennisi
monastery, and withdrew to a more solitary monastery. Saint Theodore with
filial love continued to concern himself over his instructor, and he looked after
Saint Pachomius in his final illness, and when the great abba reposed in the
Lord, he closed his eyes. After the death of Saint Pachomius, Saint Theodore
directed the Tabennisi monastery, and later on he was at the head of all the
Thebaid monasteries. Saint Theodore the Sanctified was famed for his holi-
ness of life and a great gift of wonderworking, and he was well known to Saint
Athanasius, Patriarch of Alexandria. Saint Theodore reposed in his old age in
the year 368.



ANOCTO/I

3 AisHb CBATMX ANOCTONIB YUTAHHA.

(p. 16, B. 16 - 34)

| cTanocb, SK MU WULWINM Ha MOSINTBY, TO HAC MNepecTpifia Cny>XHUuUd
o4Ha, WO Marna BilWyHCbKOro ayxa, ska BopoXXOUTCTBOM AaBana BENUKUI
NpuBYTOK NaHam CBOIM.

BoHa vwna cnigkoma 3a [laBnom Ta 3a HUMWU, | Kpu4yarna, roBopsiyu:
,Oui nogn — ue pabn BeceBuwHboro bora, wWo BamMm MposillalTb SOpory
cnaciHHa!”

| 6arato gHiB BoHa ue pobuna. | obypusck lNaeno, i, 06epHyBLIUCS,
npomoBuB o ayxa: .Y IM’a Icyca Xpucta sento a1 To6i — Bungun 3 Hei!” |
TOro Yyacy Tom BUMNLLIOB.

A naHu T1i, baumBLUKM, LLO Nponana Hagisa Ha IXHIn NpMbyTOoK, cXxonunun
[MaBna n Cuny, i NOTArNK 1X Ha PUHOK 4O CTapLUmKX.

Konu X ix npuBenu A0 HavanbHuKIB, TO ckasanu:. ,Lli niogwn, togeri,
Hallue MiCTO BYHTYIOTb,

| HAaBYalOTb 3BMYAIB, KX HaAM, pUMSITHaM, He roAUTLCA NPUAMaTH,
aHi BUKOHyBaTWn”.

| HaTOBN NMigHABCA Ha HMX. A Ha4danbHUKW 30eprin o4exy i3 HUX, Ta
3BeNinNu X piskamm CikTu.

|, 3aBgaBwmn Garato M paH, nocagunu y B’SI3HULIIO, HaKasasLUW
B’I3HMYHOMY [0030pLEBI, WOO 1X NUITbHO CTEPIr.



OpepkaBLM Takoro Hakasa, TOM IX MOBKMOAB OO BHYTPILWHbLOI

B’SI3HUL, a TXHI HOrM 3abuB y Konoaw.

A niBHi4HOT nopu [MaBno i Cuna monunucs, i borosi cniBanu, a

YB’A3HEHi cnyxanu Ix.

| ocb Harfo NoBCTanoO BENUKE TPSICIHHS 3€MIi, aX OCHOBU B’A3HUYHI

bynu 3axutanuca! | nosiguMHANUCA 3apas yci OBepi, a KangaHu 3 Ycix
nocnaganu...
AK NPOKMHYBCSA CTOPOX B’ABHUYHMIA, | NobaumB BigYMHEHI OBepi

B’AA3HUL, TO BUTAr MeYa Ta W XOTiB cebe BOMTW, MaBLUM AYMKY, LLO

NOBTIKAN yB'A3HEHI.

A TlaBrno CKpWKHYB TrOfOCOM Try4yHUM, roBopsdn: ,He 4YuHM CcoBi
XogHoro 3na, 60 Bci Mu ocb TyT!”

3axkagaBLUW X TOW CBiTNa, yCKO4YMB, | TpeMTa4nKn npunae o aena Ta

no Cunun.

| BuBIB iX 3BiATM N cnuTas: ,JJobpoail! Lo Tpeba pobutn meHi, WwWob

cnacTtuca?”

A BoHwu Bigkasanu: ,Bipyn B locnoga Icyca, - i 6ygews cnaceHumn tm

cam Ta TBiK OimM”.
| Cnoso lNocnogHe 3Biwann nomy Ta i ycim, xTo 6yB y AOMi NOrO.

| cTopox 3abpaB iX TOro X 4acy BHOMI, IXHi paHM OOMUB, - |
OXPUCTUBCHA HEramHoO BiH caM Ta MOro BCi OMaLLHI.
| BiH X 3anpoBaanB 40 AOMY CBOrO, i MOXMBY NOCTaBMB, | padiB i3 yCim

OOMOM CBOIM, WO BBipyBaB Yy bora.



€BAHIENIA

Big IBaHa CBATOro €BaHrenisa YMTaHHA.

(p. 9, B. 1 — 38)

A konu BiH npoxoame, no6aymB 4YoroBika, Lo cninMm 6yB 3 HAPOAKEHHS.

| cnutanu Woro YYHI WNoro, roBOpsAYN: ,YUNTENHO, XTO 3rpillMB: YM BiH CaM, 4K
BGaTbku 1MOro, Lo cninMm BiH poameca?”

Icyc BignosiB: ,He 32piwue aHi 8iH, Hi 6GambKu U020, a wob dina boxXi 3’a8uUrnuck
Ha HbOMy.

Mu mycumo eukoHysamu Odina Tozo, Xmo rnocrae MeHe, ax MoKu € O€eHb.
Hadxo0umsb OH Hi4, KOmu X00eH HI4020 He 3MOXe 8UKOHysamu.

Loku 5 e ceimi, - 51 Ceimrno 0nsi caimy”.

MpomoBmBWIN Ue, BiH cnntoHyB Ha 3eMnto, i 3 CNUHU rPsisMBO 3pobmB, i oui
cninomMy nomasas rpsi3uBomM,

i Ao Hboro npomosuB: ,[lidu, ymutcs e cmasky Cinoam” (O3Havae Ue
,<rlocnaHmin”). Tox NiLOB TOW | BMUBCS, - | BEPHYBCS BUAIOLLMM...

A cycign Ta Ti, Wwo 6a4ynnu nepuwe noro, sk ByB BiH cninui, rosopunu: ,Ym x He
TOW Ue, Wo cuaiB Ta npocmns?”

[oBOpMNKM OAHi, WO ue BiH, a iHWi ka3anu: ,Hi, - nogibHnin 0o Hboro”. A BIH
Bigkasas: ,Lle al”

| nuTanu noro: ,Ak xe odi Bigkpunmcb T06i?”

A Ton onosigas: ,Yonosik, wo WMoro 3ByTb lcycom, rps3amMBo 3pobumB, i Oui
nomasaB MeHi, i 4O MeHe ckasaB: ,[lign B Cinoam 1a n ymunca”. # X niwoB Ta 1
YMUBCSH, - i cTaB 6auntin’.

| ckazanu go Hboro: ,Jle BiH?” Biakasas Ton: ,A He 3Hat0”.
BenyTtb TOai o dhapuceiB Toro, Wo 6yB nepLie He3pSUnNi.
A Byna To cyboTa, K rpsisavBo ICyC yYNHUB i BiAKPUB NOMY OMi.

| 3HOB 3anuTanu nvoro n gapucel, K BUAKOLWNMM BiH cTaB. A BiH pO3MoBiB 1M:
. psi31BO nNoknae BiH Ha o4i MeHi, a 1 BMMBCSA — Ta 1 Gauy”.

Tonoi pesiki 3 dpapuceiB kasanu: ,He Big bora Ouen Yonosik, - 60 cyboTy He
potpumye”. A iHWI kasanu: K Xe yyda Taki MOXe rpillHa fognHa YvHutn?” |
He3roga M HUMK Byna.

Tomy 3HOBY rosopuTb criinomy: Lo T kaxew npo Hboro, konu odvi Biakpme BiH
T06i?” A TOM Bigkasas: ,BiH Npopok!”



KOoei npoTte oMy He NOoBIPUIK, WO HE3PAYHUM BiH OyB i NPO3piB, ax MOKU He
NOKMMKaHo 6aTbKiB TOro Npo3pinoro.

| 3anuTann ix, Kaxyuu: ,Yu Baw oue CUH, NPO SKOro BM KaxeTe, Hibn poamscs
cninum? Ak ke BiH Tenep 6a4nTb?”

A OaTbku noro BignoBinu Ta ckasanu: ,Mun 3HaeMm, Lo LUen — TO Hall CUH, i WO
BiH HApoAMBCSA CRiNUM.

Ane sk Tenep 6a4nTb, - HE 3HAaEMO, abo XTO NOMY Odi BiOKPUB, - MU HE BidaeMo.
[MocnuTanTe 1oro, - BiH AOPOCNUI, Xan caM ckaxxe npo cebe”.

Take rosopunu 6aTbkn 1oro, 60 bosanuce oaeis: togel 60 Bxe 6ynu 3MOBUNUCD,
- 51K XTO 3a Xpucta Moro BusHae, wob ton OyB Biany4eHWn Big CUHAroru.

Ocb TOMY rosopunu 6atbku noro: ,BiH gopocnui, - noro nocnutanTe”.

| noknukanu Bapyre Toro 4onosika, Wo OyB crninuMm, i ckasanun nomy: ,Bioaan
xBany borosi. Mu 3Haemo, wo rpiwHun OTon Yonosik”.

Ane BiH Bignosis: ,Yn BiH rpilHWN — He 3Hato. OpaHe Tinbky 3Hato, Wo s 6ys
cninum, a Tenep Gauy!”...

| cnutanu noro: Lo To6i BiH 3pobus? Ak Bigkpus T06i 04i?”

BignosiB BiH 0O HUX: A BXe BaM roBopuB, - Ta He cnyxanu Bu. Lo GaxaeTte
3HOBY no4vyTn? Moxe 1 Bu Noro y4HamMn xodete ctatn?”

A BOHM MOrO BURAANK Ta i ckasanu: ,To T1 Moro yyeHb, a Mu yuHi Moiiceesi.

Mwu 3Haemo, wo bor roBopmB Ao Monces, - 3Bigkm X y3asca Ouen, Mu He
Bigaemo”.

BianoBiB 4onoBik i cka3aB 1M: ,, TO XX BOHO 1 AUBHO, IO He 3HAeTe BU, 3Bigkn Bin,
- a BiH meHi oui Bigkpus!

Ta Mu 3Haemo, WO rpiwHKKIB Bor He nocrnyxae; XTo X 60robiHNIN, | BUKOHYE
Bosnto MNoro, - Toro crnyxae BiH.

Biggiky He yyBaHO, W06 XTO odi BiaKpmB ByB CrinoMy 3 HApPOLXKEHHS,
Konu 6 He Big Bora 6yB Llen, BiH Hi4oro He mir 6u ynHnT.

BoHu BignoBinu Tta 1 ckasanu nomy: , Tn BBECb B rpixax HapoamBCs, - i Yn TOOI
Hac yunTtn?” | reTb MOro BUrHamnu.

[i3HaBcsa Icyc, WO BOHWM TOro BUrHanu retTb, i, 3HanULWOBLUWX MOro, 3anutas: ,4u
Bipyew ™ B CnHa boxoro?”

BignosiB Ton, roBops4n: ,XT0 X TO, NaHe, Taknin, wob « BipyBaB y Hboro?”

MpomoBmB A0 HbOrO Icyc: ,| TM Baume Noro, i Tol, XTo roBopuTtb 3 TO60K — TO
Bin!"...

A BiH Bigkasas: ,A Bipyto, ['ocrnoan!” | BKIOHMBCS I?lowly.



EPISTLE

The reading is from Acts of the Apostles.

(c. 16, v. 16 - 34)

Now it happened, as we went to prayer, that a certain slave girl pos-
sessed with a spirit of divination met us, who brought her masters much
profit by fortune-telling.

This girl followed Paul and us, and cried out, saying, “These men are
the servants of the Most High God, who proclaim to us the way of salva-
tion.”

And this she did for many days. But Paul, greatly annoyed, turned
and said to the spirit, “I| command you in the name of Jesus Christ to come
out of her.” And he came out that very hour.

But when her masters saw that their hope of profit was gone, they
seized Paul and Silas and dragged them into the marketplace to the au-
thorities.

And they brought them to the magistrates, and said, “These men, be-
ing Jews, exceedingly trouble out city;

“and they teach customs which are not lawful for us, being Romans,
to receive or observe.”

Then the multitude rose up together against them; and the magis-
trates tore off their clothes and commanded them to be beaten with rods.

And when they had laid many stripes on them, they threw them into
prison, commanding the jailer to keep them securely.

Having received such a charge, he put them into the inner prison and
fastened their feet in the stocks.

But at midnight Paul and Silas were praying and singing hymns to
God, and the prisoners were listening to them.



Suddenly there was a great earthquake, so that the foundations of the
prison were shaken; and immediately all the doors were opened and every-
one’s chains were loosed.

And the keeper of the prison, awakening form sleep and seeing the
prison doors open, supposing the prisoners had fled, drew his sword and
was about to kill himself.

But Paul called with a loud voice, saying, “Do yourself no harm, for we
are all here.”

Then he called for a light, ran in, and fell down trembling before Paul
and Silas.

And he brought them out and said, “Sirs, what must | do to be saved?”

So they said, “Believe on the Lord Jesus Christ, and you will be
saved, you and your household.”

Then they spoke the word of the Lord to him and to all who were in his
house.

And he took them the same hour of the night and washed their stripes.
And immediately he and all his family were baptized.

Now when he had brought them into his house, he set food before
them; and he rejoiced, having believed in God with all his household.
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GOSPEL

The reading is from the Holy Gospel according to St. John.
(c.9, v.1-38)

Now as Jesus passed by, He saw a man who was blind from birth.

And His disciples asked Him, saying, “Rabbi, who sinned, this man or his par-
ents, that he was born blind?”

Jesus answered, “Neither this man nor his parents sinned, but that the works of
God should be revealed in him.

‘I must work the works of Him who sent Me while it is day; the night is coming
when no one can work. “As long as | am in the world, | am the light of the world.”

When He had said these things, He spat on the ground and made clay with the
saliva; and He anointed the eyes of the blind man with the clay.

And He said to him, “Go, wash in the pool of Siloam” (which is translated, Sent).
So he went and washed, and came back seeing.

Therefore the neighbours and those who previously had seen that he was blind
said, “Is not this he who sat and begged?”

Some said, “This is he.” Others said, “He is like him.” He said, “I am he.”
Therefore they said to him, “How were your eyes opened?”

He answered and said, “A Man called Jesus made clay and said to me, ‘Go fo
the pool of Siloam and wash.” So | went and washed, and | received sight.”

Then they said to him, “Where is He?” He said, “| do not know.”

They brought him who formerly was blind to the Pharisees. Now it was the Sab-
bath when Jesus made the clay and opened his eyes.

Then the Pharisees also asked him again how he had received his sight. He
said to them, “He put clay on my eyes, and | washed, and | see.”

Therefore some of the Pharisees said, “This Man is not form God, because He
does not deep the Sabbath.” Other said, “How can a man who is a sinner do such
signs?” And there was a division among them.

They said to the blind man again, “What do you say about Him because He
opened your eyes?” He said, “He is s prophet.”

But the Jews did not believe concerning him, that he had been blind and re-
ceived his sight, until they called the parents of him who had received his sight.



And they asked them, saying, “Is this your son, who you say was born blind?
How then does he now see?”

His parents answered them and said, “We know that this is our son, and that he
was born blind;

‘but by what means he now sees we do not know, or who opened his eyes we
do not know. He is of age; ask him. He will speak of himself.”

His parents said these things because they feared the Jews, for the Jews had
agreed already this if anyone confessed that He was Christ, he would be put out of
the synagogue.

Therefore his parents said, “He is of age; ask him.”

So they again called the man who was blind, and said to him, “Give, God the
glory! We know that this Man is a sinner.”

He answered and said, “Whether He is a sinner or not | do not know. One thing
| know: that thought | was blind, now | see.”

Then they said to him again, “What did He do to you? How did He open your
eyes?”

He answered them, “| told you already, and you do not listen. Why do you want
to hear it again? Do you also want to become His disciples?”

Then they reviled him and said, “You are His disciple, but we are Mosses’ disci-
ples.

“We know that God spoke to Mosses; as for this fellow, we do not know where
He is from.”

The man answered and said to them, “Why, this is a marvellous thing, that you
do not know where He is from; yet He has opened my eyes!

“‘Now we know that God does not hear sinners; but if anyone is a worshipper of
God and does His will, He hears him.

“Since the world began it has been unheard of that anyone opened the eyes of
one who was born blind.

“If this Man were not from God, He could do nothing.”

They answered and said to him, “You are completely born in sins, and are you
teaching us?” And they cast him out.

Jesus heard that they had cast him out; and when He had found him, He said to
him, “Do you believe in the Son of God?”

He answered and said, “Who is He, Lord, that | may believe in Him?”
And Jesus said to him, “You have both seen Him and it is He who is talking with you.”
Then he said, Lord, | believe!” And he worshiped Him.
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29 Hegina Cninopog)eHoro
YEPBEHb
1 AkadpucTt
2 Bo3HeciHHa [ocnoaHe
5 Otuis 1-ro Cobopy
8  Axadwmcrt
11  Tpoiubka CyboTa
12 3icnaHHa Ceartoro [lyxa
13 [eHb cB. [lyxa
15 Axkadwmct
19 Hepina Beix CBaTux
20 [loyamok lNocmy lNempigku
22 Axkaduct
26 Hepinsa Bceix Ceatux 3emni YkpaiHCbKOT
29 Akadwmct
JIMMNEHDb
3 3-89 Hening no MM'atnaecatHuL
6 Akadgwuct
7  PisgBo cB. IBaHa XpecTtutens
10 4-ta Hepinga no N'atngecatHuui
12 cBB. [letpaillaBna

Church Calendar

MAY
Sunday of the Blind Man

JUNE

Akathist

Ascension of Our Lord
Fathers of the 1st Council
Akathist

Trinity Saturday

Descent of the Holy Spirit
Holy Spirit Day

Akathist

Sunday of All Saints

Sts Peter & Paul Fast Begins
Akathist

Sunday of All Saints of Ukraine
Akathist

JULY

3rd Sunday after Pentecost
Akathist

Nativity of St. John the Baptist
4th Sunday after Pentecost
Sts. Peter & Paul
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CAN YOUDO FOR UKRAINE?

Fundraisin gadmner and concert
Mon

30, 2022
6-10 m@é&ﬂé@ﬂ

67 Front St. E., Toronto

oto
The Toronto Ukralman Foundation to help Ukrainians
displaced by war

Full course meal, two complimentary alcoholic beverages
Each meal will start with traditional Borscht

Performances by:
StarDust Jazz Duo,
Viera Zmiyiws ~ violinist
KORINYA

Tickets are $100 ($125 at the door) and can be purchased by
visiting UCCToronto.ca

Ukrainian Canadian Congress
)®) Kourpec Ykpaiuuis KaHagu

Toronto Branch - Bipain Topouro




